EJIELIKMI TOCYJIAPCTBEHHBIN YHUBEPCUTET um. 1. A. BYHUHA

A
s
®
!l

PABOYASA ITPOTPAMMA JTUCIHUIIJIMHBI
b1.B./1B.01.02 IIpakTHKYM 110 IepeBOAY CHENHAJBHBIX TEKCTOB (AHIJIHUCKHHI

Xa (unonoruu

HSBIK!

HanpasJienne nmoaroroBku: 45.03.02 JIunrsuctuka
Hanpasiaennocts (mpoduis): [lepeBoa 1 mepeBoI0BEACHUE
KBanndukauus (crenenn): 6akanasp
®opma o0yueHHsI: OUHas

HNucrutyT: Qunonoruu
Kadenpa: pomaHo-TepMaHCKUX SA3BIKOB M IIEPEBOAA

ouHasi popma OYHO-320YHAS 3a04Hasi (popma
dopma

Kype 4,5
CemecTp/TpumecTp 56,7,8
Jlexnun 62
JlabopaTopHble 3aHATHSA
IIpakTnyeckne (ceMMHAPCKHE) 3aHATHSA 78
Koncyabranun 6
dopma(bl) MPOMEKYTOYHOMH ATTECTAIUT 3aer 0,2

P p y 1 9x3amen-0,9
Kontpoasb 81
CamocrosiTesibHasi pa6oTa 167,9

Bcero uacos: 396.

Tpynoemkocth: 11 3a4eTHBIX eTMHUL.

Pazpabotumnk paboueil mporpaMMbl: KaHIUAAT (PUIOJOTHUECKUX HayK, 1o1eHT Tperyoosa FO.A.




1. OPTAHU3AIIMOHHO-METOJIUYECKHAI PA3IEJ

Heap wu3yyeHMs AUCUMILIMHBI. O3HAKOMIICHUE CTYIECHTOB C OCHOBHBIMH
MOHATUAMU M KATETOPUSMH CHEHHATBHOIO NEPEBOAA, COBEPUICHCTBOBAHUE pPANA
S3BIKOBBIX W PEYEBBIX KOMIICTECHIUM MOCPEACTBOM OBJIAJEHUS OCHOBAMHU TEOPUU H
MPAKTUKU MMCBMEHHOTO NMEPEBOJA C AHIIIMKUCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHM M C PYCCKOTO
sI3bIKa Ha QHIVIMUCKHUU TEKCTOB CHEIMAIbHON TeMaTHUKH.

3ana4yu M3yYeHHUs AUCHUIIUHbI:

— yniyOJeHHe M 3aKpeIIeHHE TEOPETUYECKUX 3HAHUM, MOJMyYEHHBIX B paMKax
JIEKIIMOHHOTO Kypca I10 TEOPUU NIEPEBOAA,;

— pa3BUTHE YMEHMN M HABBIKOB IEPEBOAYECKOIO AHAIM3Aa W WHTEPIIPETALNU
AHIJIOSI3BIYHBIX W PYCCKOS3BIYHBIX TEKCTOB CIIEHHAIBHOW  HANpPaBICHHOCTH,
CIOCOOCTBYIOLIUX OCMBICICHHUIO CIELMAIBHBIX PEAJIN;

— OBJajJicHue crnenupuKod MHCbMEHHOTO M YCTHOTO IIEpPEBO/Ia TEKCTOB
pa3iaMyYHOM  clenuanbHOM MpPOOJEMATUKU U (PYHKIHOHAIbHO-CTHIMCTHYECKOM
HaIIpaBICHHOCTH;

— YCBOEHHE JIEKCUYECKUX U TPAMMAaTUYECKUX ACIIEKTOB NIEPEBOMA, CTPATETUMN U
MIPUEMOB TMHUCBMEHHOTO W YCTHOIO II€PEBO/A, OCOOCHHOCTEW NPUMEHEHHUS
TpaHchopMaluil pa3InyHbIX YPOBHEN.

Mecto mucuumiauabl B crpykrype OIIOII: peanusyerca B paMkax
BapuaTuBHOU yactu Onoka bl. Jlucuuninuuel (Moayan).

Ilnanupyemblie pe3yjbTaTbl 00y4eHUs M0 IUCHUIINHE!

Kon NuamukaTopbl 10CTHKEHUS Ilnanupyemble pe3yJibTaThl
KOMIIETEeHIINH KOMIIeTeHIU o0yuyeHHs 10 JMCLUIIHHE

IK-9 3HaTh: 3Haer:

- 0COOCHHOCTH TEePEeBOia KaK CPEACTBA | - METOIUKY TMPEANepeBOTIECKOTO
MEXKbBIA3BIKOBOM U MEXKYJIBTYPHOU | aHAJIN3A, CIOCOOCTBYIONTYIO
KOMMYHHKAIIUH TOYHOMY BOCIHPHUATHIO HCXOOHOI'O
- OCHOBHBIE MOJEIH IIEpPEeBOJAa U | BBICKA3bIBAHMUS;

MepeBoIYECKe TpaHCcPopMaIlnu; - OCHOBHBIE MEePEBOTUECKHUE
- OCHOBHBIE [IPUHIMIIBI [E€PEBOJA | YHUBEPCAIUU: INPUEMBl U CPEIACTBA
CBSI3HOTO TEKCTA; MepeBoJa;

- 0a30BYIO CIIEIUATBHYIO JIEKCHUKY;
Ymern: Ymeer:

- BbIOMparh OOIIYI0  CTPATETHUIO | OCYIIECTBIATH OBICTpBIN
MepeBojia ¢ y4€TOM €ro IeJIu M TUIA | MUCbMEHHBIA  TEPEBOJ  TEKCTOB
OpUTHHANA; (cpenHeii CIOXHOCTH) H
OCYIIECTBIIATh TMHUCHbMEHHBIM W/WUIU | TOKYMEHTOB crennaJbHON
YCTHBIA TIEPEBOJA TEKCTOB Pa3HOW | HAIPaBICHHOCTH c Y4ETOM
CTCIICHU TPYAHOCTH, HCIIOJIb3YA CHGHI/I(l)I/IKI/I A3bIKA OpUTHHAJIA H
OCHOBHBIE  CIOCOOBI M TPUEMBI | HOPM S3bIKA MIEPEBO/IA;

JOCTH)KEHUSA CMBICJIOBOH, | - MPAaBUIBHO OOPMIIATH IEPEBOJI B
CTUJIMCTUYECKOM W MpParMaTU4YeCKOW | COOTBETCTBUM  C  KOHKPETHBIMHU
aJICKBATHOCTH, TpeOOBaHUSIMU, HOPMaMH, Y3yCOM U




A3BIKC IIEPEBOJA,

- TpaBWIbHO  OGOPMIIATH
MepeBosia B COOTBETCTBUH C HOPMaMH,
y3yCOM M THIIOJIOTHEH TEKCTOB Ha

TCKCT

TUIIOJIOTUEH TEKCTOB Ha  SA3BbIKC
nepeBoa;

Baagern:

JIEKCUYECKOU U

CMBICIIOBOM u
aJICKBaTHOCTH;

- TEXHUKOMN
(mepeBoaYEeCKUMH

HOpMamMH  H3y4aeMoro
mpeenax mporpaMMHBIX TPeOOBaHUIA;
- YMEHUSMU M HaBBIKAMU YCTHOTO H
IIMCBMEHHOTO IE€pPEBOAA,
CHocoObl U TPUEMBI

- opdorpaduueckoit, opdosmuIecKo,
rpaMMaTHYeCKON
A3bIKA

nepeBoja
npueMamu,
TpanchopMasIMU, 3aMEHAMH )

HCIOJIBb3YS
NOCTH)KEHUS
CTUJIMCTUYECKOMI

B

Baapeer:
- METOJMKOW TMpeanepeBOaYECKOTO
aHaim3a  CHenuajJbHOro  TEKCTa,

CIIOCOOCTBYIOIIEH TOYHOMY
BOCIIPUATUIO UCXOOHOTI'O
BBICKa3bIBAHHUS;

- OCHOBHBIMH criocobamu
JTOCTHIKCHUSI OKBUBAJICHTHOCTH B
TepeBoIe u CIOCOOHOCTHIO

NPUMEHSITh ~ OCHOBHBIC  IPHEMBI
HepeBoaa;

- TEXHUKOB nepesoja
(mepeBoYECKUMU pUEeMaMH,
TpaHchopMaIsIMy, 3aMCHAMH ),

1. COAEP KAHUE U OB BEM JUCHUIIJINHbI
€ YKa3aHUeM KOJIM4eCTBA YacOB, BbIICJICHHbIX HA KOHTAKTHYIO padory
o0yyauxcs ¢ npemnogasareseM (1o BUAAM y4eOHbIX 3aHATHI) M HA
CaMOCTOAITe/IbHYI0 padoTy

Ounas popma o0yuenust

Ne HammeHoBaHHe pa3iesioB H TeM
n/n

=

Pazpen 1.

Bcero

36

AyIMTOpHBIC 3aHATHSA Cam. pao.

JIK

113 Jb
18

N

Tema 1. MoHeTrapHas cucrema.
30J10TOBAJIFOTHBIN CTaHJapT.
CoBpeMeHHbIE TIJIaTEeKHbBIE
WHCTPYMEHTHl. BamtoTel u ux
BH/IBI. Konseptupyemocts
BaIIOTEl. MBO.

12

3. Tewma 2. ®uHaHCOBBIE PHIHKH.
Me>x6aHKOBCKHE BaJIIOTHBIE
PBIHKH. Bamotnas ~ Oupixa.
Bamtoraele kypchl. OCHOBHBIE
OupxKeBbIE WHCTPYMEHTHI.
Llennbie Oymarm.

12

4.  Tema 3. BamoTHbBII pbIHOK
Poccun (EBpomsl, CIIA, A3un).
KonnexktuBHble  BalOTBl |
cyetHble eauHulbl. EBpo. BBIIL.
Toproselii Oananc.

12

5. |Pa3nmea 2.

35,8

9 17,8




Tema 1. banku.

banku. JleHexHOo-KpeuTHAs
nonutuka. WHBectunuu. Buasl
KPE/IHUTOB. ObecrnieucHne
KpPEIUTOB. Hnorexka.
DKCHOPT/UMIOPT (ToBapos,
BaJIIOTHI).

Tema 2. CtpaxoBaHue
Bunnl CTpaxoBaHUs. Bunnl
puckoB. CTpaxoBoii ciry4ai.

12

12

Tema 3. MapkeTuHr u peknama.
MapkeTHHIOBBIE HCCJICIOBAHHMS.
PR-texuomoruu. Bunnr
peKJIaMHBIX KOMITaHuW. busHec-
IUTaHEL.

3auem

11,8

0,2

5,8

10.
11.

12.

HUmoeo 3a 5 cemecmp

Paszgea 3.

Tema 1. MeHEeIXKMEHT.
Crpyktypa KOMITAaHUH.
KopnoparuBnas stuka. CiausiHus
Y TomIonieHus1. MexIyHapOoaHbIe
KOpIIOpaluu.

72
43

15

18

18

35,8
27

13.

14.

15.

Tema 2. byxranrepckuii yder u
ayauT.

byxrantepckue orueTel. AynwWT.
Hanoroobnoxenue ¥ BUABI
HaJIOTOB.

Paznen 3.  MexnyHaponHble
JKOHOMHMYECKHE  OpraHM3aliH.
BTO: MTOAIACAHUE u
(YHKLIMOHUPOBaHHE I'ATT,
coznanue BTO u eé pa3Butue.

Pazgen 4.

15

15

44,7

(e}

28,7

16.

Tema 1. Ydyer CHHOHUMHH WU
OJIUCEMUU HKOHOMHUYECKUX
TEPMHHOB TIPH ITEPEBOJIC

13

17.

Tema 2. @OyHKIMOHHpPOBaHUE
OKOHOMHUYECKUX TEPMHHOB B
COCTaBe TEPMHUHOJIOTHYECKUX
CJIOBOCOYETAHUN U HUX IEPEBOL.
[Ipon3BonHBIE TEPMHHBI M HX
IIEPEBOJL

15

18.

Paznen 3. [lepeBon si3pika
peKIaMbl U TEKCTOB
CMMU >KOHOMHYECKOU U AETOBOU

16,7

10,7



HanpaBJICHHOCTH

19. Oxzamen, koncyromayus, 20,3
KOHMPOIb
20. Hmoeo 3a 6 cemecmp 108 16 16 55,7
21. Paspen 5. 39 8 16 15
22. Tema 1. SI3pIKOBBIE OCOOEHHOCTH 14 3 6 5
TEKCTOB CIIELIHAILHON TEMAaTHKH.
23. Tema 2. OcHOBHBIE CIIEIIHAILHEIE 14 3 6 5
MOHSTHSI U KaTEeTOPHUH.
24.  Tema 3. Bumsl >KOHOMHYECKOTO 12 2 5 5
HepeBo/Ia.
25. Paspen 6. 39,7 8 16 15,7
26. Tema 1. Teopernueckue OCHOBBI 12 ) )
KOHOMHYECKOTO IEePEBO/IA.
27. Tema 2. Cnenuanu3upOBaHHBIC 14 3 6 5
ClIOBapH SKOHOMHUYECKON
JIEKCUKHU B paboTe MepeBOAUMKA.
28. Tema 3. OyHKIUOHHPOBAHHE 14,7 3 6 5,7
SKOHOMHYECKHX TEPMHHOB B
COCTaBe TEPMHHOJIOTHUECKHUX
CIIOBOCOUETAHUW W UX MEPEBO/I.
[IpousBogHblE TEPMUHBI U UX
TIEPEBOI.
29. Oxzamen, KOHCYTbmayusi, 29,3
KOHMPOTb
30. HUmoeo 3a 7 cemecmp 108 16 32 30,7
31. Pazpen 7. 34 22
32, Tema 1. OyHKIMOHHPOBAHHE 11 7
peanuii B MOIbSI3bIKE
SKOHOMHYECKOTO TEKCTA.
33. Tewma 2. [lepenaua u 11 2 2 7
BOCIIPOU3BEICHUE
HSKOHOMHYECKHX peasnii mpu
MEePEeBOJIC TEKCTa
34. Paspgen 3. [MpenmerHas 12 2 2 8
00CTaHOBKA M CUTYaIUs
JIEII0BOTO oO1IeHus. Buner
YCTHOM J€J0BOM KOMMYHHUKALUU
u CII0COOBI SI3BIKOBOTO
COTMPOBOXKICHUSI.
35. Pa3spea 8. 35,7 6 23,7
36. Tema 1. KomMmyHuKaTHBHas 11 7

KOMITICTCHI M IIEPECBOTYHKA




37. |Tema 2. Yduer CHHOHUMHUA U 12 2 2 8
ITOJINCEMUN SKOHOMHNYCCKHUX
TEPMHHOB IIPH MTEPEBOJIC

38. Pasnen 3. IlepeBon si3pika 12,7 2 2 8,7
pEeKIIaMbl U TEKCTOB
CMMU >KOHOMHYECKOU U AEITOBOU

HAIpaBJIeHHOCTH
39. | Oxszamen, KOHCYIbmayus, 38,3
KOHMPOIb
40. | Umoeo 3a 8 cemecmp 108 12 12 45,7
41. UTOI'O 396 62 78 167,9

OuHo-3204Has popma o0yueHus (He peanusyemcs)
3aounast popma o0yueHus (He peanusyemcs)

I11. OUEHOYHBIE MATEPUAJIBI /151 IPOBEJEHHS TEKYINEN 1
MPOMEKYTOYHOM ATTECTALIMM OBYYAIOILMXCS 1O
T CHUILIAHE

Texymias arrecranus poBOAUTCS B (hOpME KOHTPOJIBHOU PabOTHI.

TunoBoii BApHAHT KOHTPOJILHOK PadoThI (5 cemecTp)

Task 1. Choose the best Russian equivalent to a boldfaced word.

1. The company has been enjoying spectacular growth for its sales of the super absorbent
polymers.

A. 6nectamuii B. sxuBomnmcHelil C. BrieyaTaUTENbHEINA D. 3HaYNTEIHHBII

2. The U.S. sees itself as a peacemaker in the region.

A. mupotBopen B. npumupenen C. mupsaus D. xonaraii

3. They also might enable companies to resume the building projects they abandoned in the wake
of the December 1994 peso devaluation.

A. B Hayane B. Ha momunkax C. Ha 3ape D. B koHIIe

4. The report revealed that workers had been exposed to high levels of radiation.

A. BricTaBieHsl B. monsepxkensl C. pazo6iadeHsl D. OTKpBITHI

5. Federalism remains a very important feature of American politics.

A. paznen B. cpenctso C. yepta D. BO3BMOXHOCTH

6. You collect interest of 1.13% a month when you're in credit.

A. monoxutensHas penyrauus B. orpunareneHbii kpeauT C. OTpHULATENBHBIA aKKPEIWTHB
D.monoxxuTenpHbIi O0amaHc

7. The report shows that there have been dramatic improvements in some areas in the past 10
years.

A. spkue B. npamatnunsie C. 3HaunTenpHble D. TearpanbHbie

8. More specifically, we lack competitive export credit guarantees in comparison with other
countries.

A. cnetuduuno B. korkperHo C. BepHo D. cnenuansHo

9. In the former Soviet Union, the KGB was used to intimidate those who disagreed with the
Communist Party.



A. Haka3wiBaTh B. 3aka3zpiBath C. 3anmyruBath D. moompsTh

10. It was because they are afraid of the public learning the truth about Labour's taxation policy.
A. monmutuka B. monuc C. aprora D. monunusa

11. The graph shows that life insurance contributes around 20%.

A. BHOCHT B. xeptByer C. cnocoocTByet D. cocTaBusier

12. The new trade figures have just been released.

A. ocBoboxaensl B. paspemensr C. n36aBieHsl D. ony0aIukoBaHbI

13. Germany's strong industrial base has helped maintain its status as a major world power.
A. cuna B. nepxaa C. aBroputeT D. BiusiHue

14. These were the people who advocated using force to stop urban riots.

A. mognepxkuBanu B. mpennuceiBanu C. ocyxxaanu D. Obuti mpoTHB

15. Mr. Wartberg set the pattern for all my employees.

A. mpuniun B. ma6non C. mpumep D. xapakrep

Task 2. Translate the following text into Russian.

There are many types of businesses, and, as a result, businesses can be classified in many
ways. One of the most common focuses on the primary profit-generating activities of a business, for
example:

Companies that make physical goods, such as cars or pipes, are considered manufacturers.

Service businesses offer intangible goods or services and typically generate a profit by
charging for labour or other services provided to other businesses or consumers. Organizations
ranging from house painters to consulting firms to restaurants are types of service businesses

Retailers and distributors act as middle-men in getting goods produced by manufacturers to
the intended consumer, generating a profit as a result of providing sales or distribution services.
Most consumer-oriented stores and catalogue companies are distributors or retailers.

Agriculture and mining businesses are concerned with the production of raw material, such
as plants or minerals.

Financial businesses include banks and other companies that generate profit through
investment and management of capital.

Information businesses generate profits primarily from the resale of intellectual property and
include movie studios, publishers and packaged software companies.

Utilities produce public services, such as heat, electricity, or sewage treatment, and are
usually government chartered.

Real estate businesses generate profit from the selling, renting, and development of
properties, homes, and buildings.

Transportation businesses deliver goods and individuals from location to location,
generating a profit on the transportation costs.

Businesses may be classified according to which industry they are in.

Sector is sometimes used to mean industry in the same way, but it is more often used to talk
about different parts of the economy in combinations such as public sector and private sector, or
about types of business in expressions like service sector and manufacturing sector.

Businesses can be divided into two main types: private and state-owned.

When a private company is bought by the state and brought into the public sector, it is
nationalized in a process of nationalization. A nationalized company is state-owned.

When the state returns a company to the private sector in a sell-off, it is privatized. This is
privatization.

Tunoroii BApHaHT KOHTPOJILHOM padoThI (6 cemecTp)

1. Translate the terms:



bankoBckne BKJIaJIbl, IIa€BbI€ HWHBECTUIIMOHHBLIC (i)OHI[BI, JOBEPUTCIBLHOC YIIPABJICHHUC,
00beTUHEHHBIH (OHJ OAaHKOBCKOTO YHPAaBICHMS, KPEIUTHBIE COIO3bI, HETOCYIapCTBEHHBIN
TIEHCHUOHHBIN (1)0HI[, WHBECTUU B HEABNKUMOCTD.

2. Translate this text into English:

BuyrpuaneBnasi toprosis ("Unrpaneii')

Takas HWHBCCTHIIMOHHAA CTPATCTUA ABJIACTCA HaI/I6OJIe€ JUHAMHUYHBIM METOAOM 6Hp)K€BOfI
ToproBiau. Urpoku B 3TOM cllydae MOJYYarOT JOXOJl B Pe3yJbTaTe HEOOJBIIUX KOJICOAHHWH IIeH
aKIMi B TEUEHUE OJHON OWpXKEBOW ceccuu. 3a OOHY OUPIKEBYIO CECCHIO, KOTOPYIO HHAue
Ha3bIBAKOT <(,Z[eI>'ITpeI>'I,I[I/IHF>>, Tpeﬁz[epbl MOT'YT COBEpIIATh 1O HECKOJBKHX OCCATKOB CACIOK KYIIJIH-
npoaaxu akiuil. Takas CHeKyJIsSTUBHAsT METOJMKA SBISETCA BBICOKOJOXOAHOW, HO Tpelyer
KpaﬁHeﬁ CTCIICHN KOHLICHTpal, BHUMATCIIbHOCTU U HPCSBBIqaﬁHO OIICPAaTUBHOI'O p€arupoBaHMUs.
Kpowme Toro, B kKoHIIe paboueii OHpKEeBOM CECCUU IPOUCXOANT (PUKCUPOBAHUE IPUOBLTU TPEHIEPOB
C HOCJIbI0 HEAONMYHICHHA PE3KUX LIECHOBBIX koneOanuii. YeM OOJIBIIMM KOJIHUYECTBOM 6YMaF
OJTHOBPEMEHHO MOJKET OIEepUPOBATh Tpeiaep, YycHeBas OTCICKHBATh KOJEOAHUS IIeH U
OCYIICCTBIIATE CACIKH, TEM BbIIIC OLCHUBACTCA €ro 6I/Ip)KeBOI71 IIOTCHIUAaJ. Ho B CUIy
OTPAaHUYCHHOCTH YETOBEYECKHUX BO3MOXKHOCTEH, 3TO YHUCIO OOBIYHO HE TmpeBbimaer Tpéx. K
Pa3HOBHIHOCTAM “‘in-day” TOProBIIM OTHOCSAT MapKHHAJIBHYIO TOPrOBIIO M CKaJbIIUPOBAHUE.
MapskuHanbHasi TOProBis MpeJICTaBIsieT co00M CHEKYJISITHUBHBIE OIlEpalud, B Ipolecce
COBEPIICHUS] KOTOPBIX TpeHaep MoJib3yeTcs 3aéMHBIMH CpelcTBaMH Opokepa (Tak Ha3bIBaeMOM
«Map>Koi»), KOTOpbIE IPENTOCTABIISAIOTCS B KaueCTBE 3aJ0roBoro kpeauta. CkanbIMpoBaHUE — ITO
HHU3KOA0XOJHAasA TOPIOBJIA, IIpU KOTOpOI71 MMO3MIKUKU OTKPBIBAIOT W JIMKBUIHUPYIOT B TCUYCHHUC
CUNTAHHBIX MUHYT WJIN JAXKE CCKYHU.

3. Translate sentences into Russian:

1. China usually scorns lessons from the developing world.

2. The media have heaped dutiful praise on his words. But China’s experiments have been
timid and puny.

3. explosions of unrest, smacks of desperation, bankers are more sanguine, civil servants,
downgrade, wrapping up a roadshow, tax-raising powers, bonus tax, a cap on the taxes,

4. Success or failure in the struggle for power will be decided not by the ballot box but by
backroom deals between factions.

5. Successive Greek governments have managed to hoodwink the European Union over the
size of the country’s budget deficit.

6. The idea of Poland having to seek a bail-out from its euro-area partners or appealing to
the IMF for help is just talk.

7. Bulgaria’s white-knuckle ride in the financial markets will continue.

8. Congress party vowed to “create a seamless national common market for our farmers,
artisans and entrepreneurs’.

9. The Parliament subsumes most of the hotch-potch of indirect taxes imposed by the states
and the central government.

10. | mean the fact that any tax gathered from the nomadic nom-doms, itinerant hedge-fund
managers and overpaid bankers is all fiscal manna from heaven.

11. Hedge funds, always the most mobile of firms, are likely to be in the vanguard of any
exodus.

12. Financial companies were paying 20-27% of all corporation-tax receipts.

Tunoroii BApHaHT KOHTPOJILHOW PadoThI (7 cemecTp)

Economics
1. Translate this text into Russian:

Economics



Economics is the social science that analyzes the production, distribution, and goods and
services. The term economics comes from the Ancient Greek oikonomia (“management of a
household, administration”). Current economic models emerged from the broader field of political
economy in the late 19th century. Classic economies concentrates on how the forces of supply and
demand allocate scare products’ and resources. A primary stimulus for the development of modern
economics was the desire to use an empirical approach more akin to the physical sciences.

Economics aims to explain how economies work and how economic agents interact.
Economic analysis is applied throughout society in business, finance and government but also in
crime, education, the family, health, law, politics, religion, social institutions, war and science. At
the turn of the 21st century, the expanding domain of Economics in the social sciences was
described as economic imperialism.

Common distinctions are drawn between various dimensions of economics. The
primary distinction is between microeconomics, which examines the behavior of basic elements in
the economy, including individual markets and agents (such as consumers and firms, buyers and
sellers), and macroeconomics, which examines issues affecting an entire economy, including
unemployment, inflation, economic growth, monetary and fiscal policy. Macroeconomic models
and their forecasts are used by both governments and large corporations to assist in the development
and evaluation of economics policy and business strategy.

2. Translate into Russian.

cooperation accord; stock market; bulls and bears; interest rate; Thatcherism; venture
capital; capital goods; feasible accuracy; cross-border acquisition; fair-trade acts; demand
stimulation activity; overseas branch; cattle stock; capital stock; market share; ordinary shares; bill
of exchange; exchange rate; deadheading; bank deposit; mineral deposits; high-cost firm; firm
prices; blue chips; productivity gains; goodwill; housing; capital-intensive; industries; finished
goods inventories; trained manpower; outstanding amount; bad debt provision; foreign securities;
monetary targets; Dutch auction.

3. Translate into Russian.

Big Bang; Board of Agriculture; Land-Lease Act; Bretton Woods System; Department of
Defense; World Bank Group; Antitrust Division; Dow Jones; American Institute of Accountants;
Old Lady of Thread-needle Street; Uruguay Round; Harvard Business School; European Union;
Bundesbank; Foreign Office; Security Council; U.S. Department of State; “The Herald Tribune”;
Price Waterhouse Corporation; Downing Street; Wall Street.

Tunoroii BApHaHT KOHTPOJILHOM PadoThI (8 cemecTp)

1. Translate this text into Russian:
Waging the currency war

This month alone Chile announced it would buy $12 billion of foreign reserves in 2011 and
Brazil began requiring its banks to cover 60% of their bets against the dollar with deposits at the
Central Bank that will attract no interest. Peru is buying dollars, too, and similarly extended reserve
requirements for banks’ sales of foreign exchange. Central banks in Mexico and Colombia are
intervening to buy dollars. Chile’s announcement prompted an immediate fall in the peso, and other
currencies have temporarily stabilised, but there is no guarantee that these measures will be
effective in the medium term.

In part, stronger currencies reflect Latin America’s stronger economies. The commodity
boom plays to the region’s comparative advantage: China and India are gobbling up Brazilian
soyabeans and iron ore, Chilean copper and Peruvian silver. Brazil and Colombia have both made
big oil discoveries. These countries all have fairly sound economic policies, and their financial
systems are deepening. With money cheap and returns poor in the rich world, Latin America has
become a tempting destination for investors. Guido Mantega, Brazil’s finance minister, has blamed
the real’s strength and his country’s rising import bill both on loose monetary policy in the United
States and China’s refusal to allow the yuan to appreciate.



But this is becoming too much of a good thing. The real has appreciated by 38% against the
dollar over the past two years, for example. Overall, Latin America posted a current-account surplus
of 1.6% of GDP in 2006; this year it is likely to post a deficit of similar magnitude, according to the
IMF. There are other signs of overheating: inflation for non-tradable products in Chile is 6.4% and
Brazilian wages are increasing at double-digit rates.

2. Translate the following text into English:

OcHOBHbIE TOKA3aTeJH OLEeHKH 00JIUranui

OOyuranuu, Kak TpaBUIO, CUUTAIOTCS Ooiiee  O€30MacHBIM  HHBECTUIIMOHHBIM
HHCTPYMCHTOM, 4Y€M aKIWH, IMOCKOJbKY HX BJIaACJIbIbl UMCIOT IIPUOPUTET B Tpe60BaHI/II/I JOJIN
AKTUBOB KOMITAHHHU B CJIy4ac €C JIMKBUAALUN WJIN PCCTPYKTYypU3ALNH. ,HJISI OMHUTCHTOB 06JII/II‘ allnuu
ABJIAIOTCA Ha,Z[e}I(HOfl aJIBTepHaTI/IBOI;'I OaHkaM u APYTUM KpCAUTOpPaAM, KOTOPBIC MOI'YT IIpEajiarartb
MCHCC IIPUBJICKATCIIBHBIC (1)I/IHaHCOBBIe YCJI0BUS, YEM PBIHKHW KalluTaJla: HAIpUMEp, 60J1ee BBICOKHC
IMPOUCHTHBLIC CTABKH I10 3aiMaM.

B mnpouecce nmHBecTHpOBaHUS B o0uran HeoOXOIUMO oOpaiiaTh BHUMaHUE Ha Psij
KIIFOYEBbIX HOKa3aTeJ'IeI71, BKJIIOYas CPOK IIOrameHus, YCJIOBHA OJOCPOYHOI'O BBIKYIIA, KPCAUTHOC
KaueCTBO, IMPOLUCHTHLIC CTAaBKHU, LCHY, AOXOAHOCTH H HaJIOTOBBIN cTaryc. Bwmecte B3ATBIC, OTHU
(baKTOpH IMNO3BOJIAIOT HHBCECTOPY OHCHUTHL PCaJIbHYHO CTOMMOCTb KOHKPCTHBIX JOJII'OBBIX
069138,T€JII)CTB H pClInTb, 10 KaKOU CTeIleHU I[aHHBIﬁ BHU/ KaIIUTAJIOBJIOKCHUHU COOTBCTCTBYCT €TI0
HMHBCCTULMOHHBIM LECIISIM.

3.Translate into Russian.

CAP; CEQO; CIS; Fed.; GATT,; Ltd.; Inc.; EMU; OECD; OPEC; R & D; SWIFT; VAT,

ASEAN; BP; WTO; IMF; GDP.

HpOMC}KYTO‘IHaSI aTTecranus o6yqa}oumxc;1 OCYHICCTBJICTCA B ¢)0pM€
9K3aM€Ha, C UCIIOJIb30BAHUCM CICAYIOMUX OLCHOYHBIX MATCPHAJTIOB!

Bompocsl k 3auerty (5 cemecTp, ouHasi popMa 00yUeHHs)

1.  VYcTHbI epeBOl TEPMUHOB CHEMANIBHONW TeMaTUKU 00beMoM 30 erHMII.
2. TlonmHplii THCHMEHHBI TEPEBOA OPUTMHAIBLHOTO TEKCTa CHEIHATIbHOM
TEMaTUKH C aHTJIUHCKOTO A3bIKa Ha pycckuid oobemom 1200 1. 3H.

Bonpocs! k 3k3ameny (6 cemecTp, ouHas popma 00yUeHus )

1. VcrHBINM nepeBoa aHIVIOS3BIYHOTO TEKCTa CIICHATbHON TEMAaTUKH 00BEMOM
1000 1. 3H.

2. llonmHbI1 THUCHMEHHBIA TMEPEBOJ OPUTHHAJIBLHOTO TEKCTa CHEIUaIbHOM
TEMaTHKH C aHTJIMICKOTO sI3bIKa Ha pycckuit oobemom 1200 1. 3H.

Bomnpocs! k 3k3ameny (7 cemecTp, 0uHas opma 00ydeHus )

1. PedeparuBHbIi TIEpPEBOJ] AHMIIOA3BIYHOIO TEKCTA CHEIMATbHOW TEMaTHKU
oobemom 1800 1. 3H.

2. llonmHBII THUCHMEHHBIA TEPEBOJ OPUTHHAJIBLHOTO TEKCTa CHEIUaIbHOM
TEMaTHKH C aHIJIMICKOTO si3bIKa Ha pycckuil o0bemoMm 1200 1. 3H.

Teopernyeckue BONpoChl K 3K3ameHy (8 cemectp, ouHasi popma o0yueHus )



1. OcHOBHbIE 5KOHOMHUYECKHE MOHATHUS U KaTeropuu. Buabl 5KOHOMUYECKOTO
nepeBoa.

2. Croenuanu3upoBaHHBIE CJIOBapH JKOHOMHUYECKOW JIEKCMKH B pabore
MepEeBOIUMKA.

3. OKBHBQJICHTHBIE W  BapUaHTHBIE  COOTBETCTBHS  3KOHOMHUYECKOU
TEPMHUHOJIOTHH.

4. OyHKUHOHUPOBAHHE PEATUIl B OIBA3BIKE IKOHOMUYECKOIO TEKCTA.

5. Ilepemaua m BOCHpOU3BENECHUE IKOHOMHYECKUX peajuil MpuU MepeBOe
aKaJIEeMUYECKOr0 U aHAJTUTUYECKOTO TEKCTA.

6. IIpeamerHast 0OCTaHOBKA U CUTYaIlUs JACIIOBOTO OOLICHUSI.

7. Bunmpl ycTHOM Je10BOM KOMMYHHUKAIlMM U CHOCOOBI  SI3IKOBOTO
COMPOBOXKICHHUSI.

8. KommyHuKaTHBHas KOMIIETEHIIHS IEPEBOIYMKA B SKOHOMUYECKOU cepe.

9. IlepeBoxa s3bpika peximambl U TeKCTOB CMM SKOHOMUYECKOH W JIETTOBOM
HaIPaBJIECHHOCTH.

10. OcobeHHnocTH nepeBoia OCHOBHBIX JTOKYMEHTOB (DMHAHCOBOW OTYETHOCTH.

11. OcobeHnHOCTH TIepeBO/ia sA3bIKa MOBCETHEBHOM JAEI0BOM KOMMYHUKAIUH.

12. OcoGeHHOCTH TIepeBoIa ACTOBOI KOPPECTIOHICHITHH.

13. OcobeHHOCTH  TIepeBOJa  JJIEMEHTOB  SI3bIKa  IOPUCTIPYACHIUUA B
SKOHOMHUYECKOM MEPEBO/IE.

14. Oco0eHHOCTH TepeBOoJia HEOJOTM3MOB B HSKOHOMUYECKHX 0030pax u
penoptaxax CMMU.

15. Y4eT CHHOHUMHH U TIOJIMCEMUH SKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB MPU IEPEBOJIE.

IMpakTHyeckue 3axaHus K dKk3aMeHy (8 cemecTp, ouHasi hopMa o0yUeHHs1):

1. YerHblli mepeBOoA  CHEUMANbHONM TEPMUHOJIOTUM C PYCCKOTO f3bIKa Ha
AHTIIUICKUH s13bIK B KommuecTBe 30-35 TepMHUHOB/peauid.

2. [IucbMEeHHBIA TEPEeBO OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa CHEIUATbHOW TEMaTHKH
o0beMoM 1200 nmeyaTHBIX 3HAKOB C aHIJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUM.

IV. MEPEYEHB JIUTEPATYPBI, HEOBXOJIMMOI JI/IsI OCBOEHUS
JUCHMUIIIAHBI (MOIYJIS)

4.1. OcHOBHAs JTUTEpPaTypa
1. ErcitokoBa, T.B. Ilucemennsiii mepeBog : [16+] / T.B. EBcioxoma, .I.
bapabanoBa ; MunucrepcTtBo oOpa3oBaHusi W Hayku Poccuiickort Denepanuu,
PocroBckuii rocynapcTBeHHbId skoHOMHUYeckuili yHuBepcutet (PMHX), ®akynbreT
JMHTBUCTUKA W JKypHUIMCTUKU. —  PocroB-Ha-lony :  M3parenscko-
nonurpapuyeckuit komruieke PI'DY (PUHX), 2019. — 120 c. — Pexum goctyna: 1o
nognucke. — URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=567677. (mata
obOpamenus: 01.09.2020). — ISBN 978-5-7972-2596-6.
4.2. lonoJHUTEIbHAS JIUTEpATYypa
1. ITuceMennblii TmepeBoJ cnenuanbHbix TekctoB / E.A. Mucyno, U.B.
banenko, A.B. BaoBuues, C.A. MruaroBa. — Mocksa : M3narenbcTBo «DIuHTAY,



2013. — 256 c¢. : Tabn. — Pexum gocrtyma: mno mnoamucke. — URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=375667. (mara oOpareHus:
01.09.2020). — ISBN 978-5-9765-1565-9.

V. IEPEYEHb PECYPCOB UH®OPMALIMOHHO-
TEJEKOMMYHUKALINOHHOU CETU «MHTEPHET» HEOBXOANUMBIX
JJIA OCBOEHUA JUCIIUTIJIMHBI

Ne CcbLiKa Ha HaunmeHoBaHue pa3paGoTKu B JIOCTYIHOCTH
n/n UHGOPMALMOHHBIH 3JIEKTPOHHOH (hopme
pecypc
1.  http://www.translators-  HMuTtepHeT caiiT coro3a CBOOOIHBIN TOCTYII
union.ru/ nepeBogunkoB Poccun
2. https://www.translate.ru/ ounnaita-niepeBomuuk u ciioBapb  CBOOOIHBIN AOCTYII
kommann PROMT
3. |http://oxforddictionary.s | YueOHbIii cioBaphb CBOOOIHBIN TOCTYTI
08848.com/ COYETaeMOCTH aHTTIHICKOTO
S3bIKA.
4. | http://www.thefreedictio |Free dictionary. CBOOOIHBIH TOCTYII
nary.com/ Caiit npeasaraet onpeaeieH s

Y TIOSICHEHUST METUIINHCKHX,
IOPUJINYCCKHUX U
YKOHOMHYECKHX TCPMHUHOB,
abOpeBHAaTyp U UIUOM.

VI. COBPEMEHHBIE [TIPO®ECCUHOHAJIBHBIE BA3bI JTAHHBIX
N UTHOOPMAIINOHHBIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI

Peructpanus yepes 1060
YHHUBEPCUTETCKUN KOMIIBIOTED.
B nanbhelimem
IIPEIOCTABIISAETCS
HEOTrpaHWYEHHbIN
VHAWBUAYAJIBHBIN TOCTYI U3
10001 TOYKH, B KOTOPOU
UMEETCSI JOCTYI K CETU

DNeKTPOHHO-ONOIMOTeYHAs
cucrema (3bC)
YHuBepcuTeTcKas
O6ubaMoTexka oHJIalH

1. | http://www.biblioclub.ru

HHuTtepHer
https://www.translationjou AHTIOAbIMHEIA . .
2. o0OpasoBaTenbHbIN TOpTal B CBOOOIHBIN TOCTYTI
rnal.net/
o0actu nepeBojia
3. | http://linguaterra.ru/ Obyuaomii pecype 1o CBOOOHBIH JOCTYIT
TIEPEBOTY

VII. JUOEH3UMOHHOE U CBOBOJHO PACITPOCTPAHSAEMOE
IMPOT'PAMMHOE OBECIIEYEHHE

[Ipu peanuzanum y4eOHOW  OUCHUIIMHBI MPUMEHSETCS  CIIEAYIOIIee



http://www.biblioclub.ru/

JJMOCH3UOHHOC U CB06OJIHO PacpoCTPaHACMOC IIPOTPAaMMHOC oOecIieueHue:

- Microsoft Windows;
- Microsoft Office;

- LibreOffice u ap.

VIll. OBOPYIOBAHUE Y TEXHUYECKHE CPEJICTBA OBYUYEHHS,
HEOBXOJMMBIE JJISI OCYIECTBJIEHUS OGPA30OBATEJILHOIO
MPOLIECCA MO JUCHMUILJIUHE

Y4eOHbIE 3aHATAS TPOBOAATCS B  AyIUTOPHAX, YKOMIUICKTOBAHHBIX
CIEIUATU3UPOBAHHON MeOesbl0, B TOM YHUCJIE CTAllMOHAPHBIMU WJIM MEPEHOCHBIMU
TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMH O0yUeHUS (TIPOCKTOP, SIKPaH, KOMIIbIOTEP/HOYTOYK).

CamocrositenbHass paboTa TPOBOAUTCS B KaOMHETaX, OCHAIIEHHBIX
KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOYKHOCTBIO MOIKIIOUEHHS K ceTu «MHTepHeT» u
obecrnieueHrueM JOCTyna B 3JEKTPOHHYIO MHGOPMAIMOHHO-00pa30BaTeIbHYIO Cpeay
YHUBEPCHUTETA.



